
a s .

Pesten vasárnap jú liu s 19tóu 1840.

M egjeleli tá rsáv a l eg y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F é l évi d íj já  helyben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta la n u l; postán  (> ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is v á lth a tn ak  

példány t. A fo lyó ira tnak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p. p .

ELBESZÉLÉS.
• A m á l i a  s i r j  a.

(Folytatóm .)
M időn fö léb red tem , ipain eg y ik  igen ism ertt terem ében valék .

— Am ália szobája v o l t , ’s  én egy gazdag puha pam lagon fekvém ,
— boldog boldog é n ! —  A m ália lábaim nál t é r d e l t ; kö rű ié  négy öt 
idegen férli, mind reá m b á m u ló ; arczaikon  tudákosság  vonásai ü l
t e k ;  fontos képet igyekeztek  kölcsönözni —  jó s  te k in te tek e t válto 
gattak . — O rvosok voltak , festem  o rv o sa i; —  ’s testem  felépült.

De le lk em ! az isteni sz ik ra , úgy lá tsz ik  , k ifogyo tt agyam ból ’s 
idegeim ből; a ’ nem esb érze lm ek  eltom pultak ; nyom ott k e d é ly ű , 
érzéketlen , részvétlen  voltam  m indenki irán t. —  Ig e n , le lkem  be
cse enm agam  elő tt sü lyed t; m agam  m agam at nem  é r té in ;  egyetlen  
kínos érzelem  feszité k eb lem e t, ’s e z g y ü lö lség  volt.
* T örvényszerű leg  roppant gazdagság b irtokába ik ta tta ttam . —  
H a h , m in t bókoltak  , m int teszteltettem  , m int imádtál t a n i ; —  és 
az ö reg  milly m egelőző nyájas v o lt!  és — és —  m ennyi b a rá 
tom le tt!

O p é n z ! o em berek !
N agy ebédeket adtam , végeden  lánczát nyujtám  az ö röm napoknak  

barátim  kezébe. —  Istene voltam a ’ körnek  ; m a g asz ta ltak , dicső
séggel h a lm o z tak ; minden , elm ém  silányka e s z m é i, ecsetem  resz- 
k e teg  vonása is te n í te te t t ;  és én fennhangon k ac zá g ta m , ’s a ’ m eg
vetés sz ik rá ja  lán g ra  lobbant ,i és legbensőbb szobába vonulva im ád
ko ztam ; m e rt é rz e m , hogy közel vagyok  az ő rü ltsé g h ez ; és a ’ 
g y ü lö lség , enyészetsö tétté  füstölte belsőm et.

És kevély  le tte m , inillyen csak leh e te tt a ’ hajdan és je len k o r 
leg undokabb , legocsinányabb le lkű  gazdaga ; já té k u l használám  az 
em bereket; kegyetlen  voltam , a ’ pénzcsarnok kegyetlené , öröm em et 
leiéin az adósok n yom orgatásában , ’s káröröm em  m agasodott, m i
dőn a ' nyom orít szegény é h s z o m j a n  hörögve lelkellenült-el 
elő ttem .
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D e mind ez csak p illanat öröm e volt. —  M agános ó rá im o n , 
házam  kebelén férgek  rágcsód tak  ; a" ha lá l elsuh in tá ivé rő l a ’ vészt 
hozó n y ila t; kom or gyász felhője vonult e g e m re ; rem ényeim  csil
lagai in o g n i, sö té tü ln i k e z d te k ; a ’ csapások utósója fe n y e g e te tt; 
lefolyt ó ráim nak  m inden m ásod percze iszonyú jö v ő re  készíte tt.

A m ália, a ’ te s te síte tt jó s á g , elhunyt. R eggelem  dicső fényét 
befelhőzték az orm osuló v iharok . —  M ost azon egyetlen  v ilág  , 
melly rideg  pályám at m e g v ilá g o s itá , ö sszed ő lt; — azon tü k ö r , 
melly te tte im  irán y á t v isszasu g árzá , szétrepedezett. —  Napom  
leszállt. —  D e világom  borzasztó fényt hagyo tt h á tra . —  A ’ tü k ö r 
visszasugárlá a ’ m últnak gyász k é p e i t ; —  és a ' leszállt nap sli
g á i k a t  lövelt m últam ra, —  M int a ’ legnyugvó nap sugárai vissza- 
m aradoznak az es t sö té tlő  szürkületében , hogy a’ gyenge em beri 
szem n ek , átm eneteiü l szo lgáljanak  a ’ v ilágosságró l s ö té tr e : o lly  
jó lte v ő le g , olly rém esen h a to tt reám  A m ália utósó p illantata . —  
M időn fe le szm éle k , sö té tség  u ra lkodo tt k ö rű ié in ; szivem ham ve- 
derhez hason líto tt; agyam ba az Ítélet kongó lá rm ája  zú g o tt; fásult 
idegeim en fagylasztó hideg fu to tt k e re sz tü l; szobám ban rém es sö téten  
villám ok c z ik á z ta k -á t; csodás indulatok n em tő i, árm ány  sze llem ek  
sugdosták te le  fü leim et; az á tok  ’s vele atyafi istenek m ennykövei 
ta ro lták -e l u tósó eszm éim et; a’ halál ón-keze nehezült m e llem re ; 
fénytelen szemeim rem ény u tán  n éz d e ltek ; borzasztó villám  szök- 
ken t-á t eszm ény-álm aim on , ’s rem ény helyett a ’ sz in -barna é j-sö 
té tjébe és A m ália elham vadt te tem ei fe le tt lobog tak-fe l e ’ b e tű k :
—  „b o sz ú !“

„ B o sz ú ! " —  riadók  elkapatva. —  Szivem  üdvét sá tán -hóhérok  
té p té k - e l ; ’s ezek sá tán i boszúra é rtek -m eg . —  Igen  A m á lia ! 
boszú mind h a lá lig !“

III.
A  f  e r f  ü

Szivem , m ellyen ré g  ö lyűk rá g ó d ta k , e lv é rz e tt; a ’ halál ma
darai barátim  le ttek  ; m ert csak  ők vo ltak  tanúi ném a keservem nek .

T ud já tok -e?  —  a ’ leg tüzesebb , legzordonabb fájdalom  ném a, 
és e ’ fájdalom  soha vagy igen r itk á n  enyhül.

A’ kora  nyom orúság, betegség , fájdalom  erőm et m e g tö r te , 
arczvonalm im at in e g ö re g ite tte , a ’ 30 éves férfinak fe jé t m egfehé- 
1 i t e t te ; szemeimet m eggyengítette  , kezeim et reszk e tő k k é  te tte .

A ’ term észet nem te tsz e tt; v irágaiban  m agvát lá ttam  a ’ ha lá l
n a k ;  a ’ rem ény színű n ö v én y e k e t, m int gyerm ek N éró t anyja 
k e b lé n , m érg esek n ek , k e g y e tle n e k n e k , halál biztosainak néztem .
—  M inden elem et békában lá t ta m , a ’ csalárdság  á lta l b ilincsel
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v e , —  ugyan azon csalárdság  á l t a l , m elly  a* fö ld -kört vizái ba 
siilyes/.ti.

Czél nélkü l u ta z ta m ; voltam  hol a ’ havasok g y ö k e re zn ek ; 
m ásztam  M ontblanc jég -k o szo rú z ta  f e jé t ; néztem  a ’ R ajna tü k re it 
’s a ’ V olga zuham ait. — V o lta m , hol hajdan  A thén á l l t , é s S o c ra ,  
tes az igazságért e lv é rz e tt , ’s X e rx e s  a ’ te n g e re k e t m egkorbá- 
cso lta lta .— A ’ korán  hunytt Hiúm, a ’ te tte k k e l dús C arthago , ’s L y k u rg  
dicső honja rom ain nyugodtam , és az em bereket m indenütt gonoszok
nak , szerencsétleneknek , vagy  m indkettőnek találtam  ;— a ’ te rm észete t 
majd m int k én y e sz te tő , m ajd m int rósz anyát lá tta m , és szivem 
jégh ideg  m a ra d t, ’s je l  szavam  „boszú.66

U taz ta tok -e  ten g erek en  ? lá tta to k -e  v ih a rt ? m elly  v ilágokat 
d ö n t, ’s m illiárd é le te t egyetlen  leheletével sem m isít; — ’s h a n e m  
 nem lá tta to k  re ttene test. —  K épzelje tek  há t egy nagy  sem 
mit , m elly  m é rh e tle n , ’s m ellynek  felrészén tükör-csillá in  részeg íti 
a ’ szem id e g e it; —  m inden csendes; vigan szárn y aln ak  a ’ kevély  
lo b o g ó k ; duzzadom nyomul elő re a ’ tá r t t  v i to r la ; nyugton tirifi-k i 
csekély  rhum át a ’ gondtalan m a tró z , —  ’s a ’ hajó  sápadt b irtoko 
s a ,  derü ltt kedélylyel szám itgatja v e ríték e  gyüm ölcseit. —  U nott 
korm ányos hord ja körül szem eit a ’ nagy  semmin , m elly napok óta 
fásullt egyform aságba sodorgatta  képzetét ; —  tova a ’ lá th a tá r  vég 
szélein pontocskát lát; ü te re i dagadoznak ; szive dobog. E z föld vagy 
h a jó , —  ’s m indkét esetben é le t ’s lények  közelednek. — A ’ pon
tocska növekszik , m int a ’ napból leszálló sz á rn y as-k irá ly  a lk a ta , 
vagy a ’ puszták vad h ja  szom jas szem ei elő tt a ’ dús oáz. —  A ’ 
pont nőttön n ő , —  a lk a ta  egy uj nagy v ilág , ’s hatalm ának  e re jé t 

»kezdi szétszárnyaltatn i. —  A ’ korm ányos tek in te te  m e re v ü l; ö röm 
vonásai zo rdonu lnak ; életünk  je lene te ibő l eg y  nyillt kép áll e lő tte ,  
a ’ csalódott rem ény t ábrázoló . —  A z ifjú  sze llő , m ár b á to r ,  erős , 
engedetlen széllé a la k u lt, ’s m ajd dühös o rkánná vénült. —  A’ v i
to rlák a t be kell v o n n i; m élységek n y íln a k , in illyet képzelet nem 
terem t, — ’s a ’ gyenge fa-a lko tm ány  bele ro h a n ; a ’ korm ányos 
keze és eszm éi in g a d o zn a k ; az esés isz o n y ú , káb ító  v o l t ; de rövid 
kegyelem  karo ló  őket f e l ; hullám  nyom ul a ’ m élység gyom rába , 
—  hullám  — re tten tő  , m ellyhez C him borasso és D hava lag iri tö r 
pe dom bocskák, ’s ez em eli őke t m éltóságos o rm á ra : —  de m eg
unva a ’ szokatlan  te rh e t ,  m érgesen dobja szom szédja h á tá ra ,  ’s az 
ism ét to v á b b ; hegyrő l m élységbe és ism ét ég ig  nyúló te tő re  vette
tik  a ’ rem én y ek k e l dús fa - la k ;  v illám ok szökdelnek  keresztü l, ’s 
a ’ rém ü ltt képzetet utósó tám asztól fosztják -m eg  ; —  minden vesz
ve v a n !

á
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Így  m ulatta m agát egyik  tavaszi napon a ’ te n g e rsz o ro s ; illyen 
kép  á llt é lénk  színekkel rajzo lva képzetem ben ; —  a ’ lehetőség 
eszm éjére szorongott keb lem , midőn s ik o ltá s t , segedelem -k iá ltást 
hallék . —  K arom  s a jk á t ,  evezőt r a g a d t ; —  indultain. —  Ő sz öreg  
rohan t felém a ’ p a r to n ; té rd e lt ,  könyö rgö tt, s i r t ,  szabaditnám -m eg 
t i já t ,  k i t  a ’ v ih a r m ulatság  közben sodort-el a ’ p a rttó l, —  Az 
ö r e g , ipám, A m ália a ty ja  v o l t . . M ered ten  , m int b íív ö ltt, á lltam ; 
evező, sa jka , láncz k ih u llo tt k ez em b ő l; nem m ozdulhattam . —  D e 
ha le h e t , m ozdultam  Volna-e ? —  N e m ! —  árm ány  szellem eim  k a
ján  öröm m el m elengetők szivem  la p ja i t ; k á rv á g y , v iszontorlás, ö r
dögi k é j , édes gyöngéden fesziték  m ellem et. —- V alljon  m egszaba
dítottam  volna-e m inden áldozat n é lkü l ? —  V alljon  nem  taszíto t
tam volna-e m ég feneketlenebb  ö rv é n y b e ? — V alljon nem voltam -e 
m ár elhatározva őt veszni e n g e d n i, —  és ezen] ö r e g e t , a ’ féreg 
kén t előttem  porba h e v e rő t , nem  ö rü ltem -e vénsége gyám ja né l
kül lá tn i ? ! —  „ H a  ha h a ! —  k iá ltám  —  V én l a to r ! a ’ szerep  
m egfordult. —  A m ália boszút —  b o sz iít!“

H a h ! m int rázk ó d o tt össze az e lá tkozo tt s á tá n , az e lk á rh o - 
zo tt gaz. M egsajná lná tok  ő t ;  —  én nyugodtan néztem  k ín a it ,  és 
sa jn á lám , hogy  nem  szaporíthatom .

,E m ber! —  k iá ltá  az ő s z , rám  ism erv e , m ég m indig té rden  
’s  bőszultten —  A m áliám  , A m áliád le lk é re  , szerelm ére , sa já t üd- 
vedre k é r le k , s e g ils !—  m inden öröm em , boldogságom , életem  m in
den percze , neked legyen szen te lv e ; s e g í ts ! — dolgozni a k a r o k , 
rabszolgád le s z e k , önkényed m inden v ágyá t vakon te lje s iten d em , 
sú jtó  pálczád k ényé t áldva csóko lom , csak  se g its , csak  m entsd-m eg 
ő t , k it  egyedül szerettem  !‘

„ ’S  ő t egyedül szeretted  ? —  és A m ália nem volt gyerm eked  ? 
—  ’s én m it v é te tte m , hogy csontaim  ’s tagaim  kinoztatád  ? hogy 
é leterőm et le tö ré d ? —  a z t ,  hogy leányodat szerettem ? —  nem 
térdepeltem -e? —  ’s ő nem csókolta-e lábaid nyom át? —  k eg y e l
m es v o lták e  te  ? —  m u ta ttad -e  az irgalom  legkisebb je lé t  ?—  Nem , 
nem  ö r e g ! Nézd csak ro sk ad t te tem im e t; nézd őszült h a ja im a t! 
M ind szepvedésim ta n ú i; ezek  eg y k o rú k k á  em eltek  m inket •— ’s 
hogy  egyform ák legyünk ö re g , nálad a ’ szenvedéseknek azt k i
k e li egészitni.

Az öreg  eszm életlenül rogyo tt össze. A ,vész éles és utósó 
h an g o t k ap o tt-fe l, ’s fél ó ra  m úlva a ’ part lázos vize az a tya  k a r 
ja i  közé veté a ’ sze re te tt íiut.

A lm om ban A m áliát lá ttam . B úskom oly v o l t ; te ttem et akaróm  
ig a z o ln i; m osolygott. U tána nyúltam , á t akaróm  karo ln i, felébred
te m , ’s  az első t á r g y , mibe szemeim ü tk ö z te k , A m ália  és Júlia
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s í r j a . az ik e r-s ir  volt. — „ B o sz ú ! — riadók  — boszú m ég neked  
ö r e g , ’s azután term észet u r a ! büntető ’s kegyelem -karja idba vetem  
m a g am a t!“

E vek  m ú lta k ; kereskedésem  factorok  á ltal fo ly t ; m agam  k i
záró lag  csak egy ügyet v ittem . —  t. i. ipám nak m inden ő t te rh e 
lő adósságát átvettem . —  Az ö reg n ek  kereskedése  c s ö k k e n t; — 
birtokom ban volt kötelezvényei m eghalad ták  b i r to k á t ; ’s a ’ rósz 
szellem ek te rv e t sugdöztak füleim be. Szivem  félénken d o b o g o tt; 
nyugtalanul , m int kényes gyerm ek vártam  a ’ jó  alkalm at.

I s te n ! a ’ te  útaid t i tk o s a k ; ’s te  nem  hagyod a’ bűnt bün
tetlenül. — H a ll já to k !

F o rró  nap m u lt-e l ; —  illyen lehe t az africai siroccónak g y e r
m eke. Borús e s t és szél vészes éj lépett helyébe. M ezei lakom  m a
gányában a’ m ulttnak  könyeit idéztem  v is s z a ; —  midőn a ’ lá tha
tá ron  szokatlan fény nyom ult-fel. Szabadba sie tek . —  Isz o n y ú ! — 
egy  század fárad tsága ropogo tt-fe l büszke lángokba ég felé a’ szom 
széd városban.—  A m ália a ty ja  ju to t t  e sze m b e; féltéin őt, nem  ve
sz é ly tő l, hanem  hogy boszúm m ennykövét k ijá tszó  ég , so rs , vagy 
pokol. —  M ohón száguldtam  a ’ szerencsétlenség ta n y á já b a ; — 
ezerek le tte k  sem m ivé, ’s ugyan annyi ezerek  k önyeit száritám - 
fel ja v a ik n a k  ingyen visszatérít ésével. —  Ipám  nagyszerű  csarno
kaibó l nagyszerű  lángok  csapkodták a ’ m e n n y iv e t; —  az ö reg  m a
gán  kivü l v o l t ; f ijá t k iá lto z á ,  k i fenn m arad t a’ term ekben .

E z m ásodik fija volt az ö re g n e k , ’s m ost egyetlen  gyerm eke. 
E zt soha nem  szenvedhető egyenes őszinte jósz ívűsége m ia t t , ’s ta 
lán mivel nagyobb te s tv é ré v e l, k it a ’ hullám ok ö rök lö ttek  , szünte
len! vitában volt.— l)e  szerencsétlenségei köze litte ték , és k ib ék iték  
az öreget, ’s midőn m ár sziveik é r té k  eg y m á s t, a’ végzés vas keze 
ezt is fenyegetni lá tta to tt.

H ágcsó alkalm aztato tt az ab lak  a lá ;  a ’ szerencsétlen  ifjú m ár 
le lé p e tt, lábai re m e g te k ; de most irfóztató  láng csapolt r e á , — ’s 
az ifjú é le t nélkül összetörve d ü l t - le , és hevert az utsza kö 
vezetén.

„ A m á lia ! —  Isten  I —  bo szú !“ dörgém  az ö reg  fülébe ; ’s ez 
eszm életlenül v ite te tt a ’ városi kórházba.

(Vége következik.)

HAZAI HIIILELÖ.
N á s z h i r .  E folyó hét elején jc len t-n icg  m. Orczi báró O r c z y  T h c -  

r c z i a  cs. k. csillagkercsz tcs dáma néhai báró W ' c n k h c i m  Jó zse f cs. kir. 
aranykulcsos és Arad megye főispánja özvegyének azon örömhirdetményc , 
m iszerint legifjabb fija m. b. V V c n k h e i m  V i k t o r  u r ó nga folyó julius 
30-kán Pellérden , B aranya megyében h ázasság ra  lépend t. N agy-A ttádi C z i n -
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d e r y  M a r i  a  k isasszo n y n y a l, t. N agy-A ttádi C z i n d e r y  L á s z l ó  u rn á k , 
több tek in te tes nemes megye táblab irá jának  cs Jobbaházi U ő r y  T h e k l a  
asszonyságnak  leányával.

KÜLÖNFÉLE
H á n y  n y e l v e t  b e s z é l n e k  a ’ f ö l d t e k é n ?  Mint némcllyek tudni 

akarják  3.065-löt, és pedig : Európában 487, Ázsiában 948, A frikában 2 8 4 , 
Ausztráliában 64 , 's  A m erikában 1 .282-tö t. Ide szám itvák a’ szó járás és pór
beszéd is. Mennyire különböznek azonban ez adatok Cannabich , Seume, W im - 

mer é s B a l b y  A d  r i a n é  t ó i  , ’s  ezekéi ism ét hány helyen á llnak  egym ással 
ellenmondásban?

F ü r é s z h a l a k  t á n c z a .  A fürészhalaknak  egy nem e, m elly 2—3 ton
na nehéz "s 16' hosszú is szokott lenni, ko ronként azzal m ulatja  m ag á t, hogy 
a’ vízből felbukik , és colossalis testével égre m eredvén , ism ét alám erül. E 
játékból könnyen m egm agyarázható ez á lla tok  izom -ereje. Midőn egyszerre  
több illy hal űzi já té k á t, m ellyet a" m artózok táncznak neveznek, távúiról mind
ugyanannyi szinteknek tetszenek . E ’ csalódást a’ viz hullám zása is elősegíti , 
melly egészen hasonló a" szinteken m egtörött habtorláshoz, E g y  hajós tisz t 
beszéli: miképp" r ia sz ta to tt- fe l  egyszer az arboczkosárbeli ő rtő l, ki rémülve 
je len té , hogy sz irtek  közelébe ju to t ta k ;  később pedig k isü ltt, hogy a" képzeltt 
sz irtcsupok nem egyebek vo ltak  az alkonyi fénynél tánezoló fürészhalaknál.

K ö z é p  a m e r i k a i  m e l e g  f o r r á s o k .  M ontgom cry ur em líti, hogy 
guatim alai ú tja  közben A guacliapa város közelében m eleg fo rráso k a t t a l á l t , 
m ellyek a" geyscriakhoz (Islandban) hasonlók. E  fo rráso k  egy kopár s ík sá 
gon fak ad n ak -fc l, "s nagy té r t  foglalnak el. E g y ik  tó m integy 100 y a rd  k e rü 
le tű ; a" viz kivehctölcg z a v a ro s , világos ba rn a  sz ínű , keményen b u zog , "s 
&—4 lábnyi buborékokat liány-fel. A’ gőz sűrű  fe jé r fellegként m essze terű i
éi. A föld kiállhatlan meleg. Az örökös buzogás következtében különféle szi
nti "s igen finom agyag  iilepszik-le a" tavak  széleire.

C h i n a i  g a z e m b e r - t á r s u l a t .  Chínában a" P c -lia n -tsao  , az az : fe
jé r  lo to sz v irá g -tá rsu la t, a" legelvetem ültebb "s vakmerőbb csürhe nép egye
sü le te , "s fő tö rekvése  mindennemű á rm á n y k o d ás , a’ tá rsa s  rend háboritása , 
zendülés és g y ilkosság  között kövér préda hajhászásában áll. E z  em berekről 
álta lános vélem ény: miképp" tilos könyveket, alapszabályaik  és cseles fogá
sa ik ró l szóllókat nyom atnak , m ellyek sa já t tolvaj-nyelvöken, különös va rázs
la to k k a l "s idézetekkel irvák . Minden nagyobb m erénylet előtt bizonyos á lla 
to t á ld o zn ak -fe l, m ellynck vérével a jk a ik a t bekenvén azt a k a rják  jelenteni: 
hogy  egyetlen s fő erényök a" ha llg a tás  , "s hogy az áru lónak vére folyand , 
m int az állaté  folyt. Milly szörnyeket szülnek sokszor az emberi tá rsa ság  m o- 
c sá ra  "s barlangjai!

V a n  D y c k  e l s ő  ú t j a .  Saven thcm ben , B rüssell m ellett, egy gyönyörű 
festm ény látható , melly Van Dyck ecsetje  alól k e rü lt-k i. E ’ kép a" köpenye 

egy részé t leszelő s azzal koldust felruházó szent M ártont ábrázolja . A ne
vezett kép története némileg kalandos ; "s igy m éltónak ta rtju k  elbeszélésre. 
—• Van Dyck m eghasonlott m esteréve l, R ubens-scl. — Mi ado tt erre  o k o t?  
— Az e m b e r e k  száz meg száz félét beszélnek , m ellyeknek egyike 
hihctlencbb , balgább a" m ásiknál. Az igazi ok következő: Rubens negyvenhat 
éves v o l t ,  ’s mind e" m ellett is im ádta nejét. Van Dyek csak  24 -ik  évét tölté 
még be. Ez volt oka a’ fé ltékenységnek: nem a’ m ester és tan ítv án y , nem,
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a ' férj és szerété  köztt. E gyeleve csak  gyanún alapult a‘ m ester féltékenysége; 
későbben m egbizonyodott a ' dolog va lóságáró l. A" művész teh á t a’ m egsérte
te tt fé rjé rt á llo tt b ő szé t, midőn h íres „ tisz titó  tüzében11 mind Van D y c k -e t, 
mind kedves Ilk á já t a ' lángok közé h e ly e ié , ’s így a ' festm ényben k á rh o zta- 
tá - e l ,  k it szivében talán nem tudott kárhozta tn i. Azonban a ' bíró e sz igorú
ság é rt nem k á rh o zta th a tó ; ö sz in túgy  adhatá  va la  nejét a ' gehenna tüzé
nek m arta lék u l: de nem ; ö eléglé a’ tévédét csábítójával együ tt a" tisz titó  tűz 
lángjai köztt m egpiritn i; Rubens h a rag ja  és szenvedélye csak  futó tűz v o l t .— 
—E zért is vált-m eg  Rubens tanítványától ollyképp’ mint bará t barátjá tó l szoko tt; 
szám űzését legszelídebben ad ta  tu d tá ra  Rubens. Don Juan  szak ad ása  kedvesé
től nem olly nagylelkű m int a" m esteré neje csábítójáétól. Mi több , anny ira  te
tézte az u d v a riság o t, hogy Van D ycknek emlékül egy délezeg mént is a ján - 
dékoza. Van Dyck köszönettel fogadván m estere a ján d ék á t, sa rk an ty ú t nyo
m ott annak oldalába, ’s R om a felé száguldott. M inthogy azonban Rom a felé 
több ut visz , a’ fiatal művész a ’ saventhem  -  it vá lasz tó  , hová ünnepnapon 
é rk e z e t t , midőn a’ nép ernyös lombok a la tt éppen tánczczal múl a lá  m agát. 
Van Dyck m egállót! , lovát egy fához k ö té , "s a’ falu legdelibb leányát tán cz- 
ra  kérvén , még nem á ldozott-le  a ’ nap , midőn a" művész m ár fülig sze re l

mes volt. Rom a m ár nem Rómában volt n e k i : a ’ v ilág  asszonyát Saventhem - 
ben, a" szép pórhölgy villogó sötét szemeiben képzelte fe ltalálni; azé rt is ott letele
pült. A napok, hetek, hónapok eltűntek, az idővel a ’ pénz is ; és szü k ség -e  m ég 
fe jtege tn i ? hogy a" szerelem  a’ pénz után ment. Van Dyck eszmélni kezdvén 
eszébe ju to t t ,  hogy a  m űvészet öt Rom ába szá llítja : igen , de miképp’ ju sso n  
ó d a t  .— A’ Rubens által nagylelküleg m egtöm ött erszényben m ár csak  annyi 
pénz sem volt, mellyen v ászn at v ásá ro lh a to tt volna. Mit tegyen  m ost ? ez volt 
a" nagy kérdés. — V égre összeszedvén minden b á to rs á g á t , egy k o lo s to r-a j-  
Éón kopogtatni kezdett. Az ajtó felnyílt.

,T isztelendő ur — szó lít Van Dyck sok bók közben — nincs szen tegyhá
zának  szüksége nagy o ltárképre  — „O ltárképre  ? kitől ?u — ,R ubens P é ter 
Pálnak egyik tan ítványátó l.1 —  ",,'S a’ tan ítványnak  nev e?11 — ,Nem tarto z ik  
a’ do log ra; csak  a" kép legyen jó .1 —  „ S j ó  a k é p j "  — ,T űrhető!1 —  „Á r
r a ? 11 •— ,Száz fonrint.1— „ S o k ; de mit ábrázol ?“ ,Mi önnek tetszeni fog.1.— 
„ llo g y  értsem  c‘ t r é f á t? 11 , Nem tré fa ;  adjon nekem ön egy 4 ‘ hosszú vásznat, 
s  k é t hét múlva kész a" kép .1 —• , , 'S  a ' száz forin to t m ikor kell lefizetni?11 
— ,Ha m egszolgáltam  é r tté .1 -— ,,'S  ha n em ?11 — "S ha ne m?  legyen öné lo
vain1. Az alku m egköttetett. •— A’ k é t hét még nem m u lt-e l , s Van Dyck sz 
Mártó na m ár készen volt. M inthogy azonban Savanthem ben a művész 
m intákat nem k a p h a to tt, Sz. M ártonhoz m ag á t, a ' lóhoz Rubens lovát, a’ ko l
dushoz pedig a ’ se k re s ty és t vá lasztó  m intául. A’ so rs  vagy szerencse úgy hozta 
m agával, hogy a' ko losto r-főnök  valam icskét é rte tt a" fe s té sh ez , ’s a ’ száz 
forin to t lefizető. Van Dyck olasz o rszágba u tazott. •— "S a leányka ? •— E r
ről ha llga t a 1 krónika, ü g y  h isszü k , a ’ művész erről is úgy m egfeledkezett, 
mint Rubensnéröl. Szegény lányka!

A’ t a t á r o k  A n g l i á b a n .  Az angol nők úgy gondoskodnak leányaikról, 
mint ú jaikról a' férfiak: azaz, m agukra vállalják  szám os házasságalkalm at szerez
ni leá n y a ik n a k , ‘s g yakran  valódi anyai nagylelkűséggel félvagyonukat is 
eltékozolják egyetlenegy fővárosi saison költségeire. Sok asszony egész éltében 
falun m arad , csak  hogy a k k o r , midőn leánya  túl élte a’ 20. vagy 21. é v e t ,  
Londonban m egjelenhessen. Illyen falun neveltt leányokra legnagyobb gonddal
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szükség  le n n i, hogy term észetüknél fogékony sz iv e ik , m ellyek az ujabb angol 
regények  olvasása által sokkal m egsebhetőbbek ‘s fogékonyabbak , m egöriz- 
tesóenek a’ t a t á  r o k  cseleitől. — T a táro k n ak  (T a r ta r s )  neveztetnek ugyanis 
angol tá rsas nyelven az első családok ifjabb í i ja i , k ik  a ty ja ik  cziinci s nagy 
vagyona helyett 1—200. ftnyi évenkénti jövedelm et v á rh a tn ak , min házat leg
följebb szárazon , de Angliában soha  sem ta rth a tn ak  , hacsak  czélszerü h ázas
ság  által jóvá nem tud ják  tenni e’ szü letett hibájukat, llly  egyedek hajdan de- 
trim entals, h a tra  téte tteknek  is h iv a ttak , ám bár nagylelkűlcg hozzá lön téve: 
he is respectably connected , a z a z , ö m aga ugyan nem tisz te le tre  m éltó , de 
vannak tisz te le tre  méltó ro k o n a i , ’s ez minden anyának  kötelességül tévé, vi
g y ázna , hogy am azok ’s leányai kö z tt szerelem viszony ne szárm azzék. Ez 
utóbbi annál inkább kötelességévé le tt minden anyának , m ert m ióta korm ány
hoz fértek a ’ w liigck , az ifjabb fiák k é t ápoló in téze téb e , a’ k irá ly i had és 
hajóseregbe, a ' t a t á r o k  nehezebben ju th a tn a k ; de itt is so k a t változ ta tha t 
egy háború Ázsiában.

U j o n c z o z á s o k  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  — H ivatalos szám ítások 
szerin t 1791 •— 1836-ig  berekesztő leg  13.692.000 njonezot ado tt franczia o r
s z á g , ’s igy 291.317. férfi egy évre. Ez irán t azonban kétkedhetni i s ;  m ert 
a  eonsulság kezdetétől 1814-ki m art. 2 4 -ig , vagy  a’ c sá szá rság  végéig, csak  
4.308.000; ellenben 1791 •— 1799-ig nem kevésb , m int 7.262.000 férfi lön be
m u ta tv a , k iknek nagyobb ré sz e ,  az akkori idő zű rzavarában , bcszegódtctlenül 
m aradhatott!.

F ü l l e n t é s e k .  — A m erikai lapok folyton közölnek elmés hihetlensége- 
k e t (M ünclihausiadok, de M anxiadokat): ezek közül a" kicsapongöbbak : hogy 
egy am erikai olly term észetesen tudá utánozni a" k ak as k u k o ritá sá t, hogy ma
ga a ’ rendes n a p , rem ek kukoritásán  csa lódva , pár órával szoko tt idejénél 
előbb k e lt - f e l .  Úgy szintén: hogy egy New yorki olly kevés m erüléssel já ró  
gőzöst ta lá lt volna fe l, mellynek a lja  ha csak  m egnedvesittetik , a  gőzös oda 
evez, a ' h ó ra  irányozta tik .

H a h n  em  a n n  in  n e p e .  — Múlt évi aúgustus 11-kén Halmcmann a ’ ho- 
m oeopaták lö rz -a ty já n ak  60 -ik  esztendei tan á rsá g a  évfordulatát tisztelői és 
szám os b a rá t i ,  tulajdon h ázában , Rue Milánban inneplék. Majd nem minden 
európai nyelven beszédek’s verseze tek  szav alta ttake l.W icck  K lárak isasszony ,h í
re s  zongora játszóné, elbájoló já té k á v a l’s L is z E lis a t k isasszony  szép énekével 
emelék az innep fényét. Az ünneplő agg  tudós annyi sok oldalróli m egtisztel
tetésén  nagyon meg vo lt vo lt indulva.

F i g y e l n i  ez l e t  és. A z  előfizetésekkeleddig elkésettl.pártfogóite" 
lapoknak figyelmeztetjük, hogy ezekhői jn livs elejétől fogva még foly
vást teljes példányokkal szolgálhatunk, akár a' cs. k. postahivatalok
nál akár « "  Regélő hivatalában, Pesten, történjék a' megrendelés.

S zerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n  c s - h á z  , 86-dik sz. a.

N yom atik T r a 11 n e r -  K á  r  o 1 y i’ betű ivel, angol vas-sa jtón  

ú r i  u t s z a  612.
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